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Использование искусственного интеллекта позволяет проводить объективный анализ идей, выяв-
лять скрытые проблемы и потенциальные возможности, что способствует принятию обоснован-
ных решений и навигации в нужном направлении, обеспечивая более эффективное и точное при-
нятие решений. 

Но необходимо сказать и о недостатках использования ИИ. Одним из них является его недоста-
точно гуманный подход. При избыточном использовании ИИ в образовании уменьшается челове-
ческий элемент, который играет важную роль в процессе усвоения знаний. Обучение не ограничи-
вается простым запоминанием фактов; оно включает в себя участие в онлайн-исследованиях, раз-
витие критического мышления, формирование чувства сочувствия и сострадания, а также поощ-
рение сотрудничества между учащимися. Тем не менее, когда слишком сильно полагаются на ис-
кусственный интеллект (ИИ), эти важные аспекты обучения могут оказаться под угрозой [5].  

Учитывая важность сохранения беспристрастного и ориентированного на конфиденциальность 
подхода, крайне важно решить проблему обучения искусственного интеллекта фильтрации пред-
взятости в данных. ИИ обладает потенциалом увековечивать глубоко укоренившиеся предубежде-
ния и предубеждения, присутствующие в данных, на которых он учится, особенно в разнообраз-
ном социальном контексте. Поэтому крайне важно внедрять политику, ставящую во главу угла 
безопасность данных и справедливое их использование в системах искусственного интеллекта.  

Более того, игнорирование таких важных социальных навыков, как общение и эмпатия, а также 
развитие плохой осанки на рабочем месте, могут препятствовать инновационному мышлению и 
генерации идей. Стоит учитывать, что чрезмерная зависимость от ИИ для решения основных за-
дач может привести к снижению памяти и когнитивных функций, а также к снижению уверенно-
сти в себе и самооценки. 

Таким образом, вопрос о преимуществах и недостатках искусственного интеллекта в образова-
нии остается открытым. С одной стороны, искусственный интеллект открывает путь в будущее. С 
другой – чрезмерное использование алгоритмов может помешать независимому мышлению и 
уменьшить способность к сочувствию. Для эффективного преодоления жизненных трудностей 
важнее развивать критическое мышление и навыки решения проблем. При всей полезности техно-
логий важно найти баланс и не слишком полагаться на них, чтобы поддерживать личностный рост 
и развитие. 
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Superstitions have been an intriguing aspect of human life throughout history, shaping beliefs and be-

haviors in diverse cultures worldwide. Thus, superstitions continue to influence people's everyday deci-
sions and perceptions. 
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According to the Britannica Dictionary, a superstition is ‘a belief or way of behaving that is based on 
fear of the unknown and faith in magic or luck: a belief that certain events or things will bring good or 
bad luck’ [1]. In addition, in accordance with the definition given in Cambridge Dictionary superstition is 
‘a belief that is not based on human reason or scientific knowledge, but is connected with old ideas about 
magic, etc [2]. 

Superstitions are often confused with omens, because they are very similar in their construction. But 
there are significant differences between these two concepts. For the most part, the sign carries infor-
mation about the obvious cause-and-effect relationships between one natural phenomenon and another, 
and superstition has a mystical subtext. Obviously, superstition is an extremely ancient phenomenon, di-
rectly related to mythological and magical thinking [3]. 

Both Great Britain and Belarus are known for the diversity of their culture, traditions and folklore. 
Quite a lot of superstition have arisen on folklore. The folklore in Great Britain and Belarus is very differ-
ent, therefore, superstitions are also of different nature. It is also necessary to add that similarities and dif-
ferences of superstitions in these countries depend also on how different the history of these two countries 
is and how different the territory of their habitation is. The problematic issue of our study is the analysis 
of the peculiarities of superstitions in Belarusian and English cultures. 

Having studied the literature, we have identified the most popular superstitions that are common in 
both Britain and Belarus. 

In Britain and Belarus, many superstitions are associated with mirrors. It is known that a broken mirror 
brings misfortune, illness and even the death of a close relative. In English, it sounds like this: ‘Breaking 
a mirror equals 7 years of bad luck’ (‘Разбитое зеркало – 7 лет несчастья’) [4]. It was believed that 
the mirror reflects not the body of a person, but his soul, so if you break the mirror, the soul of a person 
breaks [3]. 

Aside from that, of particular importance in both countries are the superstitions relating to wedding 
ceremonies. The most famous wedding superstition is the tossing of the bride's bouquet. In English, it 
sounds like: ‘If a girl catches the bride’s bouquet after a wedding, she will be next to merry’ (‘Если де-
вушка поймает букет невесты на свадьбе, она следующая выйдет замуж’) [4]. That's why both 
young British and Belarusian women try to catch the bride's bouquet at the wedding. It is important to 
note that it was not always the bouquet that was thrown. In some parts of England, it was a cake or a head 
of cheese and even the bride's stocking. 

There are also superstitions about wedding dates. For example, many people in Belarus and Britain be-
lieve that it is impossible to get married during Lent. In this case there is a saying ‘If you merry in Lent, 
you will live to repent’ (‘Кто в пост женится, всю жизнь кается’). Moreover, the day of the week 
should be chosen thoughtfully, in Britain there is a saying ‘Monday for health, Tuesday for wealth, 
Wednesday best of all, Thursday for losses, Friday for crosses, Saturday for no luck at all’ (‘Понедельник 
– к счастью, вторник – к богатству, среда – лучший день для свадьбы, четверг – к потерям, пят-
ница – к ссорам, суббота – к неудачам’) [5]. 

There is another interesting superstition concerning the bride's dress: ‘Married in white, you have cho-
sen right; married in black, you'll wish yourself back’ (‘В платье ты белом – выбор твой верный, чер-
ное возьмешь – от мужа уйдешь’) [5]. 

Moreover, similarities in superstitions associated with the number 13 are evident in both Britain and 
Belarus. In both cultures, the number 13 is seen as hapless and bringing bad luck. In Britain, this supersti-
tion manifests itself, for example, in the fact that many buildings skip the 13th floor by omitting it in the 
numbering, and in the fact that some people avoid gathering around a table of 13. In Belarus, the combi-
nation of the number 13 is also considered unfavourable, and many people try to avoid it when making 
important decisions or planning events. 

In addition, both British and Belarusian cultures believe that scattering salt will result in bad luck and 
quarrels. There is a belief that if you scatter salt, you should throw some salt over your left shoulder to 
ward off evil spirits or demons. 

However, there are many differences between British and Belarusian superstitions. One of the most 
important differences is the interpretation of the superstition when a black cat runs across the road. If in 
Belarus it means bad luck, in Britain a black cat symbolises happiness and good luck. From the British 
point of view, it sounds like this: ‘If a black cat crosses your path, you will have good luck’ (‘Встре-
тить чёрную кошку к удаче’) [3]. 
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Superstitions associated with the ladder have differences in perception and interpretation in Britain 
and Belarus. In Britain, it literally sounds like this: ‘Do not walk under the ladder’ (‘Пройти под лест-
ницей! – к несчастью’) [3]. It is believed that if you pass under the ladder, which is leaned against the 
house - a bad sign, because the ladder, the wall and the earth form a triangle - the symbol of the Trinity, 
so to pass through it - means to commit blasphemy. In turn, Belarus has its own superstition connected 
with the ladder. For example, there is a belief that if you climb the stairs holding a cracked handrail, you 
can attract bad luck and misfortune. 

Another very British superstition is about umbrellas. In Britain it is said: ‘Do not open an umbrella in-
doors’ (‘Открыть зонтик в помещении – к горю и дождю’) [3]. It is believed that opening an umbrel-
la indoors can bring bad luck on a person, or at the very least bad weather. In Belarus, on the other hand, 
it is accepted to open an umbrella indoors to dry it out. 

Besides that, there is also a superstition in Britain that if you scratch your left hand, you will give 
money away. In Belarus, it is believed that if you scratch your left hand, on the contrary, it promises great 
wealth. 

Having analysed superstitions in Britain and Belarus, it must be admitted that there are similarities in 
common superstitions, such as beliefs about bad luck with a broken mirror or scattered salt. However, 
there are also differences in the superstitions of Belarus and Britain. This is because of the historical, cul-
tural and religious peculiarities of each country. The differences are also influenced by the social and 
economic status of the country, the educational level of the population and geographical features. Alt-
hough superstitions may be regarded as illogical beliefs, they play a significant role in shaping people's 
worldviews and behaviour. 
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Имена собственные образуют определенную систему в каждом языке. Их многообразие и ши-

рокое распространение в нашей жизни являются важным аспектом изучения для многих лингви-
стов.  

По определению А.М. Мезенко, имя собственное – имя существительное, обозначающее слово 
или словосочетание, предназначенное для именования конкретного, вполне определенного пред-
мета или явления, выделяющее этот предмет или явление из ряда однотипных [3, c. 72]. 

Онимы являются неотъемлемой частью англоязычной прессы и в условиях развития межкуль-
турных связей становятся объектом перевода [1, c. 92]. Считается, что перевод имен собственных 
не вызывает трудностей, поскольку они относятся к языковым единицам с однозначными соответ-
ствиями. В силу того, что не всегда есть зафиксированный образец передачи того или иного объ-
екта, сложности все равно возникают [2, c. 83]. 




